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กาญจนา สหะวิริยะ   

 
 
 การศกึษานี้มวีตัถุประสงค์เพื่อ 1. จ าแนกความหมายเฉพาะตวัและ
ขอ้ก าหนดการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลทีีถู่กตอ้ง
ตามหลกัไวยากรณ์ และ 2. วเิคราะห์เปรยีบเทยีบความหมายและขอ้ก าหนด 
ค าวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย กลุ่ม
ตวัอย่าง คอื ค าวเิศษณ์บอกเวลาค าว่า “이미-벌써”  “지금-이제” “어서-얼른” 
ใ ช้ พ จนา นุ ก รม  표준국어대사전 พจนา นุ ก รม  연세현대한국어사전 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
วิเคราะห์ความหมายเฉพาะตัวและข้อก าหนดการใช้ที่ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์จากตวัอยา่งประโยค  

 ผลการศกึษา 1. การจ าแนกความหมายเฉพาะตวัและขอ้ก าหนดการ
ใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ีพบวา่ค าวเิศษณ์บอกเวลา
พอ้งความหมายในภาษาเกาหลทีีม่คีวามหมายเฉพาะตวัและขอ้ก าหนดการใช้
เหมอืนกนัสามารถใช้แทนกนัได้ แต่บางกรณีหากสื่อความหมายเฉพาะตวั
แตกต่างกนัจะใชแ้ทนกนัไม่ได้ 2. การวเิคราะห์เปรยีบเทยีบความหมายและ
ข้อก าหนดการใช้ค าวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีกับ
ภาษาไทยแบง่ออกเป็น 2 ดา้น คอื 1) ดา้นความเหมอืน พบวา่ (1) สามารถท า
หน้าที่ขยายส่วนประกอบของประโยคเพื่อสื่อความหมายถึงกาลอดีต กาล
ปัจจุบนั กาลอนาคต (2) สามารถปรากฏในต าแหน่งต่างๆ ของประโยคไดอ้ยา่ง
อสิระ (3) สามารถปรากฏไดท้ัง้ในประโยคบอกเล่า ประโยคค าถาม ประโยค
ชกัชวน ประโยคค าสัง่ และประโยคแสดงการอุทาน 2) ด้านความแตกต่าง 
พบวา่ (1) ค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลมีกัปรากฏร่วมกบั
การเตมิวภิตัตปัิจจยัแสดงกาลเวลา “-었-/-는-/-겠-” แต่ค าวเิศษณ์บอกเวลาใน
ภาษาไทยสามารถเตมิหน้าหรอืหลงัค ากรยิาเพือ่แสดงกาลต่างๆ โดยไมต่อ้ง 
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เปลี่ยนรูปค า (2) กรณีค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลีสื่อความหมายเฉพาะตวัต่างกนั เมื่อ
เปรยีบเทยีบกบัภาษาไทยจ าเป็นตอ้งประสมค าใหม่เพื่อสื่อความหมายและขอ้ก าหนดการใชใ้หต้รงกบัค าวเิศษณ์
บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลี
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Kanchana Sahaviriya    

 
 
 The objectives of this study were to 1)  identify the specific 
grammatical meaning and application of the synonym for adverb of time in 
the Korean language, 2)  analyse and compare the specific grammatical 
meaning and application of the synonym for adverb of time in the Korean 
and Thai languages.  The sample data are the Korean adverb of time: 
“이미-벌써”  “지금-이제”  “어서-얼른”  which are taken from the Korean 
dictionary, “표준국어대사전, 연세현대한국어사전” ; the Thai dictionary, 
‘the Royal Institute Dictionary’ (Royal Society of Thailand, 2011); and other 
related works on the specific grammatical meaning and grammatically 
correct usage terms from example sentences.  

The results of the study revealed that Korean synonyms for 
adverb of time with identical meaning and usage can be interchangeable, 
but it is unreciprocated if its meaning is different.  Moreover, the 
comparative analysis on the specific grammatical meaning and application 
of the synonym for adverb of time in the Korean and Thai languages 
presented two significant points. Firstly, the similarity: 1) it can modify the 
sentence to present the past, the present and the future tense; 2)  it can 
be freely put anywhere in the sentence; and 3) it can be found in affirmative 
sentences, interrogative sentences, invitations, commands, and 
exclamations. Secondly, the difference: 1) the Korean synonyms for adverb 
of time are usually found with the affixes of time “-었-/-는-/-겠-”, but Thai 
adverb of time could be found either before or after verb without 
changing the word form; and 2) if Korean synonyms for adverb of time convey 
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different individual meanings, it is necessary to combine new words, when comparing with Thai, to convey 
the meaning and terms of use to match the synonym adverbs in Korean. 
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1. บทน ำ 
  
 ค าวเิศษณ์คอืค าทีส่ามารถขยายความหมายของค าชนิดต่างๆ เชน่ ค ากรยิาแสดงการกระท า ค ากรยิาบอก
สภาพ ค าคุณศพัท์ ค าวเิศษณ์ และค าลกัษณนามใหม้คีวามหมายชดัเจนขึน้ แมว้่าค าวเิศษณ์ไม่ใช่ส่วนประกอบ
ส าคญัของประโยค แต่สามารถเป็นส่วนประกอบหนึ่งที่ท าให้ค าหรือประโยคมีความหมายชดัเจนมากขึ้นได้ 
(Iadnuy, 2013, p. 16) และเมื่อพจิารณาวธิกีารจ าแนกค าวเิศษณ์ในภาษาเกาหลพีบว่า สามารถจ าแนกได ้2 วธิ ี
(서정수 (ซอ-จอง-ซู) , 2005) คอื 1) การจ าแนกตามโครงสรา้งประโยค กบั 2) การจ าแนกตามความสมัพนัธ์ของ
ความหมาย โดยสามารถจ าแนกค าวเิศษณ์ในภาษาเกาหลอีอกเป็น 2 ประเภท คอื 1) ค าวเิศษณ์ทีท่ าหน้าทีข่ยาย
ความหมายของทัง้ประโยค1 กบั 2) ค าวเิศษณ์ทีท่ าหน้าทีข่ยายส่วนประกอบของประโยค มทีัง้หมด 6 ชนิด ไดแ้ก่ 
ค าวเิศษณ์บอกเวลา ค าวเิศษณ์บอกสถานที ่ค าวเิศษณ์บอกลกัษณะ ค าวเิศษณ์บอกปรมิาณ ค าวเิศษณ์บอกการ
ปฏเิสธ และค าวเิศษณ์เลยีนเสยีงธรรมชาต ิดงันัน้เมือ่พจิารณาเปรยีบเทยีบกบัการจ าแนก ค าวเิศษณ์ในภาษาไทย
พบวา่มคีวามแตกต่างกนั กล่าวคอื ค าวเิศษณ์ในภาษาไทยสามารถแบ่งไดท้ัง้หมด 10 ชนิด ไดแ้ก่ ค าวเิศษณ์บอก
ลกัษณะ ค าวเิศษณ์บอกเวลา ค าวเิศษณ์บอกสถานที่ ค าวเิศษณ์บอกปรมิาณหรอืจ านวน ค าวเิศษณ์บอกความ 
ชีเ้ฉพาะ ค าวเิศษณ์บอกความไมช่ีเ้ฉพาะ ค าวเิศษณ์แสดงค าถาม ค าวเิศษณ์แสดงค าขานรบั ค าวเิศษณ์แสดงความ
ปฏิเสธ และค าวิเศษณ์ที่ท าหน้าที่เชื่อมค าหรือประโยคให้มคีวามเกี่ยวข้องกนั  (ก าชยั ทองหล่อ, 2554) โดย 
ค าวเิศษณ์ทีม่กีารปรากฏเหมอืนกนัทัง้ในภาษาเกาหลแีละภาษาไทยมทีัง้หมด 5 ชนิด2 ไดแ้ก่ ค าวเิศษณ์บอกเวลา 
ค าวเิศษณ์บอกสถานที ่ค าวเิศษณ์บอกลกัษณะ ค าวเิศษณ์บอกปรมิาณ และค าวเิศษณ์บอกการปฏเิสธ และเป็นที่
น่าสงัเกตวา่ในบรรดาค าวเิศษณ์ทีม่กีารปรากฏทัง้สองภาษา ค าวเิศษณ์บอกเวลาชนิดเดยีวเทา่นัน้ทีส่ามารถปรากฏ
ในต าแหน่งต่างๆ ของประโยคไดอ้ยา่งอสิระ เพราะสามารถท าหน้าทีเ่ป็นไดท้ัง้ค าวเิศษณ์และค านาม มลีกัษณะเป็น
นามธรรมทีจ่บัตอ้งไมไ่ด ้(풍심엽, 2018) และมจี านวนมาก จงึยากต่อการท าความเขา้ใจความหมายและน าไปใชใ้ห้
ถูกต้องตามสถานการณ์ต่างๆ และที่ส าคญัแมว้่าค าวเิศษณ์บอกเวลาจะมกีารปรากฏเหมอืนกนัในทัง้สองภาษา  
กม็ไิดห้มายว่าจะมคีวามหมายและขอ้ก าหนดการใช้เหมอืนกนั เพราะภาษาเกาหลกีบัภาษาไทยมตีระกูลภาษา
แตกต่างกนั3 วฒันธรรมและหลกัคดิของคนเกาหลกีบัคนไทยกแ็ตกต่างกนั จงึมใิช่เรื่องง่ายที่คนไทยจะสามารถ
เลือกใช้ค าวเิศษณ์พ้องความหมายในภาษาเกาหลีได้ถูกต้อง เช่น กรณีของค าวเิศษณ์ “이미” กบัค าวเิศษณ์ 
“벌써” เป็นค าวเิศษณ์ทีส่ื่อความหมายถงึ “กาลอดตี” เช่นเดยีวกนั แต่เนื่องจากทัง้สองค ามคีวามหมายเฉพาะตวั
ต่างกนั ท าให้บางสถานการณ์ใช้แทนกนัไม่ได้ กล่าวคอื ค าวเิศษณ์ “이미” กบัค าวเิศษณ์ “벌써” ในประโยค 
“수업이 이미 끝났어.” กับประโยค “수업이 벌써  끝났어.” สื่อความหมายถึง “ลกัษณะการกระท าบางสิง่
บางอย่างเสร็จสิ้นลงแล้ว” แต่เนื่องจากค าวเิศษณ์ “벌써” มคีวามหมายเฉพาะตวัอื่นที่แตกต่างกบัค าวเิศษณ์ 
“이미” อกีหนึ่งความหมาย คอื สือ่ความหมายถงึ “ลกัษณะการกระท าบางอยา่งเสรจ็สิน้เรว็กวา่ทีผู่พ้ดูคดิไว”้ ทัง้นี้
เมื่อพจิารณาความหมายทีป่รากฏในพจนานุกรมภาษาเกาหลเีมื่อแปลเป็นภาษาไทย พบว่าแปลความหมายของ
สองค านี้เป็นภาษาไทยคลา้ยกนั กลา่วคอื ค าวเิศษณ์ “이미” แปลเป็นภาษาไทยวา่ “แลว้ ก่อนแลว้ เสรจ็แลว้” และแปล
                                                
 1 เน่ืองจากวตัถุประสงคข์องงานวจิยัน้ีตอ้งการศกึษาวเิคราะหค์ าวเิศษณ์บอกเวลาทีท่ าหน้าทีข่ยายส่วนประกอบของ
ประโยค ดงันัน้จงึกล่าวถงึเนื้อหาเฉพาะสว่นน้ีเทา่นัน้ 
 2 แสดงการเปรยีบเทยีบการจ าแนกชนิดของค าวเิศษณ์ทัง้ 2 ภาษา เพื่อใหเ้หน็ความส าคญัของการศกึษาค าวเิศษณ์ 
และเลอืกพจิารณาเฉพาะค าวเิศษณ์ทีม่ปีรากฏในทัง้ 2 ภาษา เพือ่ความชดัเจนและเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาเปรยีบเทยีบ 
 3 ภาษาเกาหลเีป็นภาษาทีอ่ยู่ในตระกูลภาษาอูรลัอลัเตอกิ (ปริศ วงศธ์นเสน, 2552, น. 6) แต่ภาษาไทยเป็นภาษาใน
กลุม่ภาษาไทซึง่เป็นกลุม่ยอ่ยของตระกลูภาษาขรา้-ไท (วกิพิเีดยี สารานุกรมเสร,ี 2564) 
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ค าวเิศษณ์ “벌써” เป็นภาษาไทยว่า “ก่อนแล้ว เรยีบร้อยแล้ว ก่อน ก่อนนานแล้ว” โดยไม่ปรากฏค าอธบิายที่
เกีย่วกบัขอ้ก าหนดการใช ้(국립국어원한국어-타이어 학습사전, 2021) ดว้ยเหตุนี้จงึอาจเกดิอุปสรรคต่อการท า
ความเขา้ใจความหมายและการเลอืกใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลขีองนักศกึษาไทยหรอื
คนไทยในฐานะชาวต่างชาตทิีม่วีฒันธรรมและหลกัคดิต่างกนัได ้

 ดงันัน้การศกึษาเปรยีบเทยีบค าวเิศษณ์บอกเวลาตามโครงสรา้งประโยคและการจ าแนกตามความสมัพนัธ์
ของความหมายจงึเป็นวธิหีนึ่งทีช่ว่ยใหผู้ศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยสามารถเขา้ใจความหมายและขอ้ก าหนดการใช้
ทีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ของค าต่างๆ ไดอ้ย่างถูกตอ้ง เพื่อจะไดท้ราบถงึความหมายเฉพาะตวัและขอ้ก าหนด
การใช้ที่ชดัเจนและสามารถใช้ค าเหล่านี้ได้ถูกต้องตามสถานการณ์และเป็นธรรมชาตไิด้เช่นเดยีวกบัคนเกาหล ี
รวมถงึไดอ้งค์ความรูใ้หม่ทีส่ามารถน าไปพฒันาการจดัการเรยีนการสอนค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายใน
ภาษาเกาหลสี าหรบันกัศกึษาไทยไดอ้กีดว้ย 
 
 

2. วตัถปุระสงคข์องงำนวิจยั 
 
 1. เพื่อจ าแนกความหมายเฉพาะตวัและขอ้ก าหนดการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษา
เกาหลทีีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ 
 2. เพื่อวเิคราะห์เปรยีบเทยีบความหมายและขอ้ก าหนดการใช้ค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายใน
ภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย 
 
 

3. วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  
 
3.1 ค ำจ ำกดัควำมของ “ค ำพ้องควำมหมำย” ในภำษำเกำหลี 
 
 “ค าพอ้งความหมาย” ภาษาองักฤษใชค้ าว่า “Synonym” ตรงกบัภาษาเกาหล ีค าว่า “유의어” นักวชิาการ
ชาวเกาหลใีตไ้ดน้ าเสนอแนวคดิเกีย่วกบั “유의어” วา่คอื ค าทีม่คีวามหมายมากกวา่ 2 ความหมายขึน้ไป เมือ่น ามา
รวมหรอืซ้อนกนัจะมคีวามหมายหลกัที่ตรงหรอืคลา้ยกนั โดยสามารถแบ่งค าที่มคีวามหมายเหมอืนกนัในภาษา
เกาหลเีป็นประเภทต่างๆ ไดด้งันี้ คอื 1) การแบ่งตามประเภทของค า ไดแ้ก่ ค าภาษาเกาหลดีัง้เดมิกบัค าภาษา
เกาหลดีัง้เดมิ ค าภาษาเกาหลดีัง้เดมิกบัค าภาษาเกาหลทีีย่มืมาจากอกัษรจนี ค าภาษาเกาหลทีีย่มืมาจากอกัษรจนี
กบัค าภาษาเกาหลทีีย่มืมาจากอกัษรจนี ค าภาษาเกาหลดีัง้เดมิกบัค าภาษาเกาหลทีีย่มืมาจากภาษาต่างประเทศ 
ค าภาษาเกาหลทีีย่มืมาจากอกัษรจนีกบัค าภาษาเกาหลทีีย่มืมาจากภาษาต่างประเทศ 2) การแบ่งตามสถานภาพ
ทางสงัคม ไดแ้ก่ การแบ่งตามการใชร้ะหวา่งชนชัน้สงูกบัชนชัน้ล่าง การแบ่งตามอายุ การแบ่งตามเพศสภาพ การ
แบ่งตามความแตกต่างของฐานะทางสงัคม หรือการแบ่งตามถิ่นที่อยู่อาศยั (ภาษาถิ่น) 3) การแบ่งตามการ
เปลีย่นแปลงเชงิโครงสรา้งทางไวยากรณ์ หมายถงึ ค าทีเ่กดิจากกระบวนการลดรปูหรอืสลบัต าแหน่งของพยางคท์ี่
ปรากฏในค าต่างๆ และ 4) การแบ่งตามส านวนการเขยีน หมายถงึ ค าทีถู่กใชบ้่อยครัง้ในภาษาพูดมคีวามหมาย
เหมอืนกบัค าทีใ่ชใ้นภาษาเขยีน (문금현, 1889; 박재남, 2002; 김광해, 1987; 문금현, 2004; 유현경·강현화, 
2002; 봉미경, 2005; 최화정, 2010) เป็นตน้   
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3.2 ค ำวิเศษณ์บอกเวลำในภำษำเกำหลี 
 
 พจนานุกรม “표준국어대사전” ไดอ้ธบิายความหมายของ “ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหล”ี ว่า คอื
ค าวเิศษณ์ชนิดหน่ึงทีท่ าหน้าทีแ่สดงเวลา และเมื่อพจิารณางานวจิยัของ 최현배 (ชเว-ฮยอน-แบ) (1961) 조현선 
(โช-ฮยอน-ซอน) (1986) 손남익 (โซน-นา-มกิ) (1995) 서정수 (ซอ-จอง-ซู) (2005) และ 박덕유 (ปัก-ดอ-คยู) 
(2006) ไดใ้หค้วามหมายของ “ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหล”ี ว่าคอื ค าทีส่ามารถสื่อความหมายถงึกาลอดตี 
ปัจจุบนั และอนาคตไดม้ากกวา่การเตมิเพยีงแคว่ภิตัตปัิจจยั “-었-/-는-/-겠-” ทา้ยค าเพือ่สือ่ความหมายถงึกาลเวลา 
ทัง้น้ีเมื่อพจิารณาการแบ่งประเภทค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลดีว้ยโครงสรา้งทางไวยากรณ์ สามารถกล่าว
ไดว้่า “ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลี” คอื ค าที่ท าหน้าที่ขยายส่วนประกอบของประโยค โดยสามารถแบ่ง
ออกเป็นค าวเิศษณ์บอกเวลาทีส่ือ่ความหมายถงึ 1) ช่วงระยะเวลา 2) ความถีข่องจ านวนครัง้ 3) ช่วงเวลาก่อนและ
หลงั 4) การเรยีงล าดบั 5) การเสรจ็สิน้และไม่เสรจ็สิน้ 6) การท าซ ้า 7) การมาถงึ 8) ความต่อเนื่อง และ 9) การไม่
แสดงเวลา เป็นตน้  

 กล่าวโดยสรุป “ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหล”ี คอื ค าวเิศษณ์ทีส่ื่อความหมายถงึกาลอดตี ปัจจุบนั 
และอนาคต และเมื่อเตมิค าวเิศษณ์บอกเวลาเขา้ไปในประโยคสามารถสื่อความหมายที่แสดงกาลเวลาไดช้ดัเจน
ยิง่ขึน้ ทัง้นี้ยงัสามารถสือ่ความหมายอื่นไดด้ว้ย เช่น สือ่ความหมายถงึชว่งระยะเวลา สือ่ความหมายถงึความถีข่อง
จ านวนครัง้ สือ่ความหมายถงึชว่งเวลาก่อนและหลงั สือ่ความหมายถงึการเรยีงล าดบั สือ่ความหมายถงึการเสรจ็สิน้
และไม่เสรจ็สิ้น สื่อความหมายถงึการท าซ ้า สื่อความหมายถงึการมาถงึ สื่อความหมายถงึความต่อเนื่อง และสื่อ
ความหมายถงึการไมแ่สดงเวลา เป็นตน้  
 
3.3 ค ำวิเศษณ์บอกเวลำในภำษำไทย  
 
 จากการศกึษาเอกสารเกี่ยวกบัความหมายของ “ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาไทย” พบว่านักวชิาการ 
ชาวไทย ไดแ้ก่ ภาษติา วสิารสุข (2537) วนัเพญ็ เทพโสภา (2553) ก าชยั ทองหลอ่ (2554)  และนพดล จนัทรเ์พญ็ 
(2557) ไดใ้หค้วามหมายค าวเิศษณ์บอกเวลา (กาลวเิศษณ์) วา่คอื ค าวเิศษณ์ทีข่ยายค าอื่นเพือ่บอกเวลา ท าใหค้ าที่
ขยายนัน้มคีวามหมายชดัเจนยิง่ขึน้ เช่น เชา้ สาย บ่าย เทีย่ง เยน็ ค ่า ดกึ อดตี อนาคต ปัจจุบนั เรว็ ก่อน เดีย๋วนี้ 
นาน เสมอ เป็นตน้ นอกจากนี้ยงัมนีักวชิาการชาวเกาหลใีตท้ีเ่ชีย่วชาญดา้นหลกัภาษาไทย เช่น 이한우 (อ-ีฮา-นู) 
(2002) 정환승 (ชอง-ฮวาน-ซงึ) (2007) และ 차상호 (ชา-ซงั-โฮ) (2012) ไดน้ าเสนอความหมายและแบ่งประเภท
ของค าวเิศษณ์บอกเวลาไวว้่า คอื ค าทีท่ าหน้าทีข่ยายเวลา แบ่งออกเป็น 4 ประเภทใหญ่ๆ คอื 1) ค าทีแ่สดงกาล
อดตี เชน่ค าวา่ โบราณ อดตี แต่ก่อน เมือ่วาน แต่เดมิ ฯลฯ 2) ค าวเิศษณ์ทีแ่สดงกาลปัจจุบนั ไดแ้ก่ เดีย๋วนี้ ปัจจุบนั
นี้ ตอนนี้ ขณะนี้ ฯลฯ 3) ค าวเิศษณ์ที่แสดงกาลอนาคต ไดแ้ก่ พรุ่งนี้ รุ่งขึน้ มะรืนนี้ ต่อไป คราวหน้า ฯลฯ และ  
4) ค าวเิศษณ์ทีไ่มแ่สดงกาลเวลา ไดแ้ก่ บอ่ยๆ โดยบงัเอญิ ทุกท ีโดยทนัท ีโดยกะทนัหนั เป็นตน้  

 กล่าวโดยสรุป “ค าวิเศษณ์บอกเวลาในภาษาไทย” คือ “ค าวิเศษณ์ที่ท าหน้าที่ขยายเวลาเพื่อท าให้ 
ค าที่ขยายมคีวามหมายชดัเจนขึน้” ดงันัน้เมื่อน ามาเปรยีบเทยีบกบัค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหล ีพบว่า  
ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาไทยมกีารจ าแนกประเภทค าวเิศษณ์บอกเวลาทีส่ือ่ความหมายถงึกาลอดตี กาลปัจจุบนั 
และกาลอนาคตเช่นเดยีวกบัภาษาเกาหล ีดงันัน้เพื่อให้บรรลุวตัถุประสงค์การวจิยัด้านการจ าแนกความหมาย
เฉพาะตวั และขอ้ก าหนดการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ีผูว้จิยัจงึก าหนดใหค้ าวเิศษณ์
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บอกเวลาทีน่ ามาศกึษาวจิยัในครัง้นี้เป็นค าวเิศษณ์บอกเวลาทีแ่สดงกาลเวลาในอดตี ปัจจุบนั และอนาคตเป็นหลกั
มาเป็นกลุม่ตวัอยา่ง 
 
 
4. งำนวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบักำรศึกษำค ำวิเศษณ์บอกเวลำพ้องควำมหมำยในภำษำเกำหลี 
 
 จากการศึกษางานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งกบัค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลีของ 봉미경 (พง-ม-ีคยอง) 
(2005) 조진희 (โช-จนิ-ฮ)ี (2005) 최경아 (ชวา-คยอง-อา) (2007) 정영교 (ชอง-ยอง-คโย) (2011) 만리 (มลั-ร)ี 
(2010) 최옥춘 (ชเว-อก-ชูน) (2014) 왕단 (วงั-ดนั) (2015) 진희릉 (ชิน-ฮี-รึง) (2015) 풍심엽 (พุง-ช-ีมยอบ) 
(2018) 양송 (ยงั-ซง) (2019) และ황유연 (ฮวงั-ยู-ยอน) (2020) ท าใหท้ราบว่ามนีักวชิาการทัง้ชาวเกาหลใีตแ้ละ
ต่างชาตใิหค้วามส าคญักบัการศกึษาเกีย่วกบัค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลเีป็นจ านวนมาก 
และสามารถสรุปประเดน็การศกึษาวเิคราะหไ์ดด้งันี้  

 1. การวเิคราะห์ความหมายของค าวเิศษณ์บอกเวลาที่ปรากฏในพจนานุกรม คอื การศกึษาวเิคราะห์
ความหมายเฉพาะตวัและตวัอยา่งประโยคของค าวเิศษณ์บอกเวลาทีป่รากฏในพจนานุกรม  
 2. การวเิคราะหค์วามหมายของค าวเิศษณ์บอกเวลาจากตวัอย่างประโยคทีป่รากฏในงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง 
คือ การศึกษาวิเคราะห์ความหมายเฉพาะตัวและตัวอย่างประโยคของค าวิเศษณ์บอกเวลาที่ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรม กล่าวคอื เป็นการศกึษาความหมายของค าวเิศษณ์บอกเวลาทีเ่มือ่น าไปใชส้ือ่สารในสถานการณ์ต่างๆ 
แล้ว อาจท าให้เกิดความหมายใหม่ โดยไม่ค านึงถึงความถูกต้องตามหลกัภาษาเกาหล ีจงึท าให้มกีารปรากฏ
ความหมายอื่นทีแ่ตกต่างกบัความหมายทีป่รากฏในพจนานุกรม   
 3. การวิเคราะห์ข้อก าหนดการใช้ที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ คือ การวิเคราะห์ข้อก าหนดการใช้ 
ค าวเิศษณ์บอกเวลากบัค าชนิดต่างๆ กบัการวเิคราะหก์ารปรากฏของค าวเิศษณ์บอกเวลาในประโยคต่างๆ กลา่วคอื 
เป็นการวเิคราะห์ขอ้ก าหนดการใชด้า้นโครงสรา้งประโยคของค าวเิศษณ์บอกเวลา เนื่องจากค าวเิศษณ์บอกเวลา
เป็นค าทีส่ามารถปรากฏในต าแหน่งต่างๆ ของประโยคไดอ้ย่างอสิระ ทัง้น้ีค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายใน
ภาษาเกาหลมีจี านวนมาก แมว้่าความหมายเหมอืนกนัแต่ไม่สามารถใชแ้ทนกนัไดทุ้กกรณี ดว้ยเหตุนี้การศกึษา
วเิคราะห์เกี่ยวกบัขอ้ก าหนดการใชข้องค าวเิศษณ์บอกเวลาจงึสามารถจ าแนกความหมายเฉพาะตวัและสามารถ
แสดงขอ้ก าหนดการใชท้ีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ได ้ 

 ดังนั ้นการศึกษาวิจัยในครัง้นี้จึงใช้วิธีการจ าแนกความหมายเฉพาะตัวของค าวิเศษณ์บอกเวลา 
พอ้งความหมายในภาษาเกาหลโีดยการศกึษาวเิคราะห ์1) ความหมายทีป่รากฏในพจนานุกรม 2) ความหมายจาก
ตวัอยา่งประโยคทีป่รากฏในงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง และ 3) การวเิคราะหข์อ้ก าหนดการใชท้ีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์
เพือ่ศกึษาความหมายเฉพาะตวั ความหมายทีเ่หมอืนกนั ความหมายทีต่่างกนั และขอ้ก าหนดการใชท้ีถู่กตอ้งตาม
หลกัไวยากรณ์ของค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ี
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5. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
5.1 กลุ่มประชำกรและกลุ่มตวัอย่ำง  
 
 ประชากร คอื ค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ีโดยผูว้จิยัเลอืกศกึษาค าวเิศษณ์บอก
เวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ีค าว่า “이미-벌써”  “지금-이제” “어서-얼른” มาเป็นกลุ่มตวัอย่าง โดยมี
วธิกีารด าเนินการ ดงันี้ 

 1) ศกึษาความหมายและวธิกีารจ าแนกค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทยจากเอกสารและ
งานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งแล้วน ามาเปรยีบเทยีบกนั พบว่าค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลมีกีารจ าแนกประเภท  
ค าวเิศษณ์บอกเวลาทีแ่สดงกาลอดตี ปัจจุบนั และอนาคตเช่นเดยีวกบัภาษาไทย จงึก าหนดใหค้ าวเิศษณ์บอกเวลา
ทีแ่สดงกาลอดตี ปัจจุบนั และอนาคตเป็นกลุม่ตวัอยา่ง 

 2) ศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวข้องของ 풍심엽 (พุง-ชี-มยอบ) (2018) 손남익 (โซน-นา-มกิ) (1995) 왕단  
(วงั-ดนั) (2015) 만리 (มลั-ร)ี (2010) และ 황유연 (ฮวงั-ย-ูยอน) (2020) ทีน่ าเสนอวธิกีารจ าแนกประเภทค าวเิศษณ์
บอกเวลาในภาษาเกาหลโีดยใชว้ธิกีารจ าแนกความหมายเฉพาะตวักบัขอ้ก าหนดการใชท้ีต่รงกบัวตัถุประสงคข์อง
งานวจิยั  

 3) ศึกษาข้อมูลจ านวนการใช้ค าวิเศษณ์บอกเวลาของชาวเกาหลีใต้ (사용빈도) อ้างถึงใน 진희릉  
(ชนิ-ฮ-ีรงึ) (2015) ขอ้มูลนี้สามารถบอกความส าคญัและความจ าเป็นต่อการศกึษาค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษา
เกาหลไีด ้กล่าวคอื เป็นค าวเิศษณ์ทีช่าวเกาหลใีตน้ิยมใช ้ดงันัน้จงึจ าเป็นตอ้งศกึษาเพือ่สามารถน าไปใชส้ือ่สารกบั
ชาวเกาหลใีตไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

 4) ศกึษาการปรากฏค าวเิศษณ์บอกเวลาในหนงัสอืแบบเรยีนภาษาเกาหลสี าหรบัผูเ้รยีนต่างชาต ิอา้งถงึใน 
양송 (ยงั-ซง) (2019) กบั 진희릉 (ชนิ-ฮ-ีรงึ) (2015) เพราะค าวเิศษณ์บอกเวลาทีป่รากฏในหนงัสอืแบบเรยีนภาษา
เกาหลถีอืเป็นค าวเิศษณ์ทีน่กัศกึษาต่างชาตทิุกคนตอ้งศกึษาจงึมคีวามหมายและความส าคญัต่อการน ามาศกึษาใน
ครัง้นี้  

 5) เปรยีบเทยีบหาจ านวนความถีก่ารปรากฏของค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลจีาก  
  (1) การปรากฏการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาของชาวเกาหลใีต ้ 
  (2) การปรากฏในหนังสอืแบบเรยีนภาษาเกาหลสี าหรบัผูเ้รยีนต่างชาตทิีม่รีะดบัความถี่จ านวน
ตัง้แต่ 3 ครัง้ขึน้ไป ทัง้น้ีการเปรยีบเทยีบจะค านึงความหมายของค าวเิศษณ์ทีแ่สดงกาลเวลาในอดตี ปัจจุบนั และ
อนาคตเป็นหลกั 

 6) ก าหนดค าวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีค าว่า “이미-벌써” “지금-이제”  
“어서-얼른” เป็นกลุ่มตวัอย่าง เนื่องจากทัง้ 6 ค าน้ีเป็นค าวเิศษณ์ทีส่ื่อความหมายถึงการแสดงกาลอดตี ปัจจุบนั 
และอนาคตเป็นหลกัซึ่งตรงกบัวตัถุประสงค์ของงานวจิยัและยงัเป็นค าที่มกีารปรากฏของจ านวนการใชข้องชาว
เกาหลใีตแ้ละปรากฏในหนังสอืแบบเรยีนภาษาเกาหลสี าหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตมิากกว่า 3 ครัง้ขึน้ไป จงึกล่าวได้
วา่ทัง้ 6 ค าเป็นค าทีจ่ าเป็นและส าคญัทีค่วรน ามาศกึษา  
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5.2 เคร่ืองมือท่ีใช้ในกำรวิจยั  
 
 1) การจ าแนกความหมายเฉพาะตวัค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ี 
 2) ขอ้ก าหนดการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลทีีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ 
 
5.3 ขัน้ตอนกำรสร้ำงเครื่องมือ  
 
 ปรากฏดงัต่อไปนี้ 
 1) ศกึษาการจ าแนกความหมายเฉพาะตวัค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลจีากงานวจิยั
ที่เกี่ยวขอ้งของ풍심엽 (พุง-ช-ีมยอบ) (2018) 손남익 (โซน-นา-มกิ) (1995) 왕단 (วงั-ดนั) (2015) 만리 (มลั-ร)ี 
(2010) และ 황유연 (ฮวงั-ย-ูยอน) (2020)4 แลว้ก าหนดวธิกีารจ าแนกความหมายเฉพาะของค าวเิศษณ์บอกเวลา
พอ้งความหมายในภาษาเกาหลใีหส้อดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องงานวจิยั 

 2) ศึกษาข้อก าหนดการใช้ค าวิเศษณ์บอกเวลาพ้องความหมายในภาษาเกาหลีที่ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์จากงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งของ풍심엽 (พุง-ช-ีมยอบ) (2018) 손남익 (โซน-นา-มกิ) (1995) 왕단 (วงั-ดนั) 
(2015) 만리 (มลั-ร)ี (2010) และ 황유연 (ฮวงั-ยู-ยอน) (2020) แลว้ก าหนดวธิกีารวเิคราะห์ขอ้ก าหนดการใชค้ า
วเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลใีหส้อดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องงานวจิยั 

 3) ศกึษาวธิกีารวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย 

 เนื่องจากการศึกษาภาษาเปรียบเทียบในปัจจุบนัจัดอยู่ในสาขาวิชาภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied 
Linguistics) เป็นการน าเอาวิชาภาษาศาสตร์มาประยุกต์เพื่อใช้ประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษา  (อุดม  
วโรตม์สกิขดติถ์, 2548, น. 7) การศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาในเชงิภาษาศาสตร์ในปัจจุบนัจงึหมายถงึการน าเอา
ภาษาสองภาษาซึ่งมกัจะเป็นภาษาแม่ของผูเ้รยีนกบัภาษาต่างประเทศทีผู่เ้รยีนเรยีนมาเปรยีบเทยีบกนัอย่างเป็น
ระบบ เพือ่ประมวลความแตกต่างและความคลา้ยคลงึกนั โดยมขีัน้ตอนดงันี้ 
  (1) การบรรยายโครงสรา้งไวยากรณ์และขอ้ก าหนดการใชข้องค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลี
กบัภาษาไทย 
  (2) การเปรียบเทียบโครงสร้างไวยากรณ์และข้อก าหนดการใช้ของทัง้สองภาษาในลกัษณะ
รปูแบบต่อรปูแบบ (ดวงเดอืน สุวตัถ,ี 2524, น. 182-185) 
  (3) การสรุปโครงสรา้งทัง้หมดของทัง้สองภาษาในลกัษณะรปูแบบต่อรปูแบบ5 
  

                                                
 4 ชือ่ของงานวจิยัปรากฏใน “รายการเอกสารอา้งองิ” และสามารถศกึษารายละเอยีดเพิม่เตมิไดจ้าก “งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบั
การศกึษาค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล”ี 
 5 การเปรยีบเทยีบในลกัษณะรปูแบบต่อรปูแบบ คอื การเปรยีบเทยีบเรื่องค า วลปีระโยค ความหมาย จะตอ้งเปรยีบเทยีบ
ทัง้สองภาษาในลกัษณะเดยีวกนั เพื่อคน้หาความเหมอืนและความแตกต่างของภาษาทัง้สอง และน าผลของการศกึษามาใชก้บัการ
เรยีนการสอนใหเ้กดิประโยชน์มากทีส่ดุ 
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5.4 กำรวิเครำะหข้์อมลู 
 
 ใช้พจนานุกรม 표준국어대사전 พจนานุกรม연세현대한국어사전 พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
พ.ศ. 2554 และงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งวเิคราะห์ความหมายเฉพาะตวัและขอ้ก าหนดการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้ง
ความหมายในภาษาเกาหลทีีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์จากตวัอย่างประโยคต่างๆ ทีไ่ดศ้กึษาวเิคราะหข์อ้มลูจาก
งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง โดยแบง่การวเิคราะหอ์อกเป็น 3 ประเดน็ ดงันี้  

 1) การวเิคราะหค์วามหมายเฉพาะตวัของค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ี 
 2) การวเิคราะห์ขอ้ก าหนดการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลทีีถู่กตอ้งตามหลกั
ไวยากรณ์ 
 3) การเปรยีบเทยีบค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย  
  3.1) ดา้นการจ าแนกความหมายทีเ่หมอืนและต่างกนัของค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายใน
ภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย 
  3.2) ดา้นขอ้ก าหนดการใชข้องค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย 
 
 
6. ผลกำรวิจยั 
 
 ผลการศึกษาวิเคราะห์การจ าแนกความหมายเฉพาะตัว ข้อก าหนดการใช้ค าวิเศษณ์บอกเวลา 
พอ้งความหมายในภาษาเกาหลจีากตวัอยา่งประโยค แลว้น ามาเปรยีบเทยีบความหมายกบัค าวเิศษณ์บอกเวลาของ
ภาษาไทยทีป่รากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ปรากฏผลดงันี้ 
 
6.1 ค ำวิเศษณ์บอกเวลำ “벌써” กบั “이미” 
 
 ค าวเิศษณ์ “벌써” กบัค าวเิศษณ์ “이미” เมื่อพจิารณาความหมายตามพจนานุกรม 표준국어대사전 กบั
พจนานุกรม 연세현대한국어사전 สามารถสรุปความหมายทีเ่หมอืนกนัไดว้่า คอื “ค าทีส่ ื่อความหมายถงึลกัษณะ
การกระท าหรอืเหตุการณ์ใดๆ ทีเ่สรจ็สิน้ จบลงไปแลว้ หรอืเสรจ็สมบรูณ์ไปแลว้” แสดงดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี้ 

 (1) a. 비행기가 벌써/이미 태국으로 떠나갔다.  
   (เครือ่งบนิออกเดนิทางไปทีป่ระเทศไทยแล้ว) 
  b. 미수는 벌써/이미 맥주를 마셨구나! 
   (หา, ซูมดีืม่เบยีรไ์ปแล้ว) 
  c. 동생은 벌써/이미 친구 집에 갔니?  
   (น้องไปบา้นเพือ่นแล้วหรอื) 

 จากตวัอย่างประโยค (1 a.-c.) แสดงใหเ้หน็ว่าค าวเิศษณ์ “벌써” กบัค าวเิศษณ์ “이미” สามารถปรากฏ
ร่วมกบัวภิตัตปัิจจยัแสดงกาลอดตี “-었-” เพื่อขยายค ากรยิา “떠나가다 (ออกเดนิทางไป)” ที่ปรากฏในประโยค 
บอกเล่า ค ากรยิา “마시다 (ดื่ม)” ทีป่รากฏในประโยคบอกเล่าทีแ่สดงการอุทาน และค ากรยิา “가다 (ไป)” ทีป่รากฏ
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ในประโยคค าถามไดเ้หมอืนกนั จงึมคีวามหมายตรงกบัภาษาไทยตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 
2554 กบัค าวเิศษณ์ ค าวา่ “... แลว้” สือ่ความหมายถงึ “ลกัษณะอาการกระท าใดๆ เสรจ็ สิน้ จบ ล่วงไป หรอืสุดสิน้
ลง” สามารถเตมิหลงัค ากรยิาค าว่า “ออกเดนิทางไป” “ดื่ม” และ “ไป” เพื่อสื่อความหมายถงึกาลอดตีและสามารถ
ปรากฏไดท้ัง้ในประโยคทีแ่สดงการอุทาน ประโยคบอกเล่า และประโยคค าถามเช่นเดยีวกบัค าวเิศษณ์ “벌써” กบั
ค าวเิศษณ์ “이미” 

 นอกจากนี้ค าวเิศษณ์ “벌써” ยงัสามารถสือ่ความหมายถงึ “ลกัษณะการกระท าหรอืเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เรว็
กวา่ทีผู่พ้ดูคดิไว”้ และปรากฏในกาลปัจจุบนัได ้ปรากฏดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 (2) a. 친구가 벌써/*이미
6 미국에 돌아간다.7 

   (เพือ่นเดนิทางกลบัไปทีป่ระเทศอเมรกิาแล้วเวลำน้ี) 

  b. 미수야, 벌써/*이미 도서관에 가니? 좀 있다가 가면 안 돼?  
   (มซีู, ไปหอ้งสมดุแล้วหรอืเวลำน้ี อยูต่่ออกีหน่อยแลว้คอ่ยไปไมไ่ดห้รอื) 
  c. 미수는 벌써/*이미 태국에 가는구나!  
   (หา, คุณมซีูไปประเทศไทยแล้วเวลำน้ี) 

 จากตวัอย่างประโยค (2 a.-c.) แสดงใหเ้หน็ว่าค าวเิศษณ์ “이미” ไม่สามารถขยายค ากรยิาทีล่งทา้ยดว้ย
กาลปัจจุบนัไดเ้หมอืนกบัค าวเิศษณ์ “벌써” กล่าวคอื ค าวา่ “돌아간다. (กลบัไป)” ลงทา้ยประโยคบอกเล่าดว้ยกาล
ปัจจุบนั ค าว่า “가니? (ไป)” ลงทา้ยประโยคค าถามดว้ยกาลปัจจุบนั และค าว่า “가는구나! (ไป)” ลงทา้ยประโยค
บอกเล่าทีแ่สดงการอุทานดว้ยกาลปัจจุบนั ดงันัน้เมื่อเปรยีบเทยีบกบัภาษาไทยจงึตรงกบัค าว่า “.... แลว้เวลานี้” 
เป็นการประสมกนัของค าวา่ “.... แลว้” กบัค าวา่ “.... เวลานี้”8 ทีส่ ือ่ความหมายถงึ “กาลปัจจุบนั” จงึสามารถปรากฏ
ในกาลปัจจุบนัได้ ทัง้นี้ ค าว่า “....เวลานี้ ” ยงัท าหน้าที่เป็นได้ทัง้ค านามและค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาไทย 
สามารถปรากฏในต าแหน่งต่างๆ ของประโยคไดอ้ยา่งอสิระเชน่เดยีวกบัค าวเิศษณ์ “벌써” 

 ต่อไปเป็นประโยคตวัอยา่งทีค่ าวเิศษณ์ “벌써” กบัค าวเิศษณ์ “이미” ไมส่ามารถปรากฏรว่มได ้

 (3) a. 미수야, *벌써/*이미 집에 가라.  

  b. 미수야, *벌써/*이미 노래방에 가자.  

  c. 시험은 *벌써/*이미 끝날 것이다.  

                                                
 6 เครื่องหมาย “*” หมายถงึ ไมส่ามารถใชไ้ดห้รอืหากใชจ้ะไมส่ามารถสือ่ความหมายทีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ภาษา
เกาหล ี
 7 ㄱ. 이미 아시지요? ㄴ. 결과를 이미 안다. อ้างถงึใน 풍심엽 (2018) จากตวัอย่างประโยคขา้งต้น ค าวเิศษณ์ “이미” 
สามารถใชคู้่กบัค ากรยิา “알다” ทีส่ ื่อความหมายถงึความต่อเน่ืองของสถานการณ์ ดงันัน้วเิศษณ์ “이미” จงึสามารถปรากฏใน 
กาลปัจจุบนัได ้แต่ค าวเิศษณ์ “이미” ในบรบิทน้ีไม่ไดส้ื่อถงึการแสดงเวลาโดยตรง (조진희, 2005) ดงันัน้จงึยกเวน้การพจิารณา
ค าวเิศษณ์ “이미” ในบรบิทน้ีเพราะไมต่รงกบัวตัถุประสงคข์องงานวจิยั 
 8 มคีวามหมายตรงกบัค าว่า “เดีย๋วน้ี” ซึ่งแม่ค าของค าว่า “เดีย๋วน้ี” คอืค าว่า “เดีย๋ว” หมายถึง “ชัว่เวลาหน่ึงที่อาจจะมี
เหตุการณ์ตามมา” ใชเ้พือ่สือ่ความหมายถงึ “กาลปัจจุบนั” 
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 จากตวัอยา่งประโยค (3 a.-3b.) แสดงใหเ้หน็วา่ค าวเิศษณ์ “벌써” กบัค าวเิศษณ์ “이미” ไมส่ามารถขยาย
ค ากรยิา “가다 (ไป)” ที่ปรากฏในประโยคค าสัง่และประโยคชกัชวนได้ และตวัอย่างประโยค (3 c.) ค าวเิศษณ์ 
“벌써” กบัค าวเิศษณ์ “이미” ไมส่ามารถขยายค ากรยิา “끝나다 (จบ/เสรจ็สิน้)” ทีป่รากฏในประโยคบอกเล่าทีแ่สดง
การคาดคะเนในอนาคตได ้เพราะทัง้สองค าไมส่ามารถสือ่ความหมายถงึเวลาทีจ่ะเกดิขึน้ในกาลอนาคตได ้
 
6.2 ค ำวิเศษณ์บอกเวลำ “지금” กบั “이제” 
 
 ค าวเิศษณ์ “지금” กบัค าวเิศษณ์ “이제” เมื่อพจิารณาความหมายตามพจนานุกรม 표준국어대사전 กบั
พจนานุกรม 연세현대한국어사전 สามารถสรุปความหมายทีเ่หมอืนกนัไดว้่า คอื “ค าทีส่ ื่อความหมายถงึลกัษณะ
การกระท าหรอืเหตุการณ์ใดๆ ทีก่ าลงัเกดิขึน้ในขณะทีพ่ดู” ปรากฏดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี้ 

 (1) a. 지금/이제 시작한다. (เริม่เวลำน้ี (เด๋ียวน้ี))9  
  b. 지금/이제 학교에 가자. (ไปทะเลกนัเวลำน้ี (เด๋ียวน้ี) เถอะ) 

 จากตวัอย่างประโยค (1 a.-1 b.) แสดงใหเ้หน็ว่าค าวเิศษณ์ “지금” กบัค าวเิศษณ์ “이제” สามารถปรากฏ
ร่วมกบัวภิตัตปัิจจยัแสดงกาลปัจจุบนั “-ㄴ/는-” เพื่อขยายค ากรยิา “시작하다 (เริม่)” ทีป่รากฏในประโยคบอกเล่า 
และขยายค ากรยิา “가다 (ไป)” ทีป่รากฏในประโยคชกัชวนได ้จงึมคีวามหมายตรงกบัภาษาไทยตามพจนานุกรม 
ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าว่า “... เวลานี้” หรอื “... เดีย๋วนี้” เพราะค าว่า “... เวลานี้” มคีวามหมายตรง
กบัค าว่า “... เดีย๋วนี้” ซึ่งแม่ค าของค าว่า “... เดีย๋วนี้” คอืค าว่า “เดีย๋ว” หมายถงึ “ชัว่เวลาหน่ึงทีอ่าจจะมเีหตุการณ์
ตามมา” ใชเ้พื่อสื่อความหมายถงึกาลปัจจุบนั ท าหน้าทีเ่ป็นไดท้ัง้ค านามและค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาไทยและ
สามารถปรากฏในต าแหน่งต่างๆ ของประโยคทีแ่สดงกาลปัจจุบนัไดอ้ย่างอสิระเช่นเดยีวกบัค าวเิศษณ์ “지금” กบั
ค าวเิศษณ์ “이제” 

 ทัง้นี้ค าวเิศษณ์ “이제” ยงัสามารถสื่อความหมายถงึ “จุดเริม่ตน้ทีป่รากฏไดท้ัง้ในกาลอดตี ปัจจุบนั และ
อนาคต” จงึสามารถปรากฏในกาลอดตี ปัจจุบนั และอนาคต ต่างกบัค าวเิศษณ์ “지금” ทีไ่มส่ามารถสือ่ความหมาย
ดงักลา่วได ้ปรากฏดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 (2) a. 미수가 지금/이제 영화를 봐요. (มซีูดภูาพยนตรเ์วลำน้ี/ตัง้แต่เวลำน้ี)10  
  b. 미수가 지금/이제 자요. (มซีูนอนเวลำน้ี/ตัง้แต่เวลำน้ี) 
  c. 그만 놀고 *지금/이제 밥을 먹자. (หยดุเลน่ตัง้แต่เวลำน้ีแลว้กนิขา้วกนัเถอะ) 
  d. *지금/이제 그만 하고 좀 쉬세요. (หยดุท าตัง้แต่เวลำน้ีแลว้จงพกัผอ่น) 
  e. *지금/이제 알겠니? (ตัง้แต่เวลำน้ีเขา้ใจแลว้ใชไ่หม) 

                                                
 9 가: 선생님, 언제 오셨어요? 나: 지금/이제 왔어요. 
 อ้างถึงใน 풍심엽 (พุง-ช-ีมยอบ) (2018) จากตวัอย่างประโยคขา้งต้นค าวเิศษณ์ “지금” กบัค าวเิศษณ์ “이제” สามารถ

ปรากฏในกาลอดตีได ้แต่ในสถานการณ์น้ีค าวเิศษณ์ “지금”  กบัค าวเิศษณ์ “이제” ไมไ่ดส้ือ่ความหมายถงึค าทีแ่สดงเวลาเป็นส าคญั 
แต่สือ่ความหมายถงึลกัษณะท่าทางทีแ่สดงความรูส้กึอดึอดัใจหรอืความคาดหวงัต่อบางสิง่บางอย่างทีม่าถงึชา้กวา่ทีค่ดิไว ้ดงันัน้จงึ
ยกเวน้การพจิารณาความหมายในบรบิทน้ี 
 10 เนื่องจากค าวเิศษณ์บอกเวลาทัง้ในภาษาไทยและภาษาเกาหลสีามารถปรากฏในต าแหน่งต่างๆ ของประโยคไดอ้ย่าง
อสิระ ดงันัน้จงึสามารถปรากฏอยูต่น้หรอืกลางประโยคกไ็ด ้โดยทีค่วามหมายไมเ่ปลีย่นแปลง 
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 จากตวัอย่างประโยค (2 a.-b.) ค าวเิศษณ์ “지금” กบัค าวเิศษณ์ “이제” ปรากฏในกาลปัจจุบนัและขยาย
กรยิาค าวา่ “보다 (ด)ู” กบัค ากรยิา “자다 (นอน)” ทีป่รากฏในประโยคบอกเล่าได ้แต่เนื่องจากค าวเิศษณ์ทัง้สองค า
มคีวามหมายเฉพาะตวัต่างกนัจงึท าใหส้ื่อความหมายต่างกนั กล่าวคอื ค าวเิศษณ์ “지금” สื่อความหมายถงึกาล
ปัจจุบนั จงึตรงกบัภาษาไทยค าวา่ “... เวลานี้” เท่านัน้ แต่ค าวเิศษณ์ “이제” มคีวามหมายเฉพาะตวัอกีความหมาย
หนึ่งทีส่ ือ่ถงึ “จุดเริม่ตน้ ปรากฏไดท้ัง้ในกาลอดตี ปัจจุบนั และอนาคต” จงึตรงกบัภาษาไทยค าวา่ “ตัง้แต่เวลานี้...” 
เพราะค าว่า “ตัง้แต่” เป็นค าบุพบทที่สื่อความหมายถงึ “นับจากเวลาหนึ่งหรอืสถานที่หนึ่งเป็นต้นไป” ดงันัน้เมื่อ
ประสมกบัค าว่า “... เวลานี้” จงึสื่อความหมายถงึ “การนับจากเวลาหนึ่งหรอืสถานที่หนึ่งเป็นต้นไป” เหมอืนกบั 
ค าวเิศษณ์ “이제” ทัง้นี้ค าวเิศษณ์ “이제” กบัค าวา่ “ตัง้แต่เวลานี้...” ยงัสามารถปรากฏในประโยคชกัชวนเพือ่ขยาย
ค ากรยิา “먹다 (กนิ)” ขยายค ากรยิา “쉬다 (พกั)” ในประโยคค าสัง่ และขยายค ากรยิา “알다 (เขา้ใจ)” ในประโยค
ค าถามไดเ้หมอืนกนั ซึง่ตวัอยา่งประโยคที ่(2c.-e.) แสดงใหเ้หน็วา่ค าวเิศษณ์ “지금” ไมส่ามารถปรากฏในประโยค
ชกัชวน ประโยคค าสัง่ และประโยคค าถามได ้เพราะไมส่ามารถสือ่ความหมายถงึ “จุดเริม่ตน้ทีป่รากฏไดท้ัง้ในกาล
อดตี ปัจจุบนั และอนาคต” ได ้ 

 แต่ค าวเิศษณ์ “지금” มคีวามหมายเฉพาะตวัอื่นทีแ่ตกต่างกบัค าวเิศษณ์ “이제” ปรากฏดงันี้ 

 (3) a. 급하니 지금/*이제 바로 읽으세요.  
   (เพราะด่วนจง(ตอ้ง)อ่านเด๋ียวน้ี) 
  b. 너만 원한다면 지금/*이제 당장 헤어져도 좋다.  
   (ถา้เพยีงเธอตอ้งการถงึเลกิกนัเด๋ียวน้ีกไ็มเ่ป็นไร) 
  c. 지금/*이제 학교에 가고 있어요.  
   (ก าลงัไปโรงเรยีนเด๋ียวน้ี) 

 จากตวัอยา่งประโยค (3 a.-3 b.) ค าวเิศษณ์ “지금” สามารถขยายค ากรยิา “읽다 (อ่าน)” และปรากฏรว่มกบั
ค าวเิศษณ์ “바로 (โดยทนัท)ี” ในประโยคค าสัง่ และขยายค ากรยิา “헤어지다 (เลกิ)” และปรากฏร่วมกบัค าวเิศษณ์ 
“당장 (เดีย๋วนี้)” ในประโยคบอกเล่าเชงิอนุญาต และตวัอยา่งประโยค (3 c.) ขยายค ากรยิา “가다 (ไป)” และปรากฏ
ร่วมค ากรยิาช่วย “-고 있다 (ก าลงั...)” ในประโยคบอกเล่า ซึ่งทัง้ค าวเิศษณ์ “바로 (โดยทนัท)ี” ค าวเิศษณ์ “당장 
(เดีย๋วน้ี)” และค ากรยิาช่วย “-고 있다 (ก าลงั...)” สามารถสื่อความหมายถงึ “ลกัษณะการกระท าทีก่ าลงักระท าสิง่
ต่างๆ อยูใ่นขณะนัน้หรอืปัจจุบนันัน้” ดงันัน้เมือ่พจิารณาทัง้สามประโยคจะเหน็วา่ ค าวเิศษณ์ “지금” มกัใชคู้่ค าวา่ 
“바로, 당장, -고 있다” ที่สื่อความหมายถึงกาลปัจจุบนัเพื่อสื่อความหมายถึง “กาลปัจจุบนัให้ชดัเจนยิง่ขึ้น” จงึ
กล่าวไดว้่า ค าวเิศษณ์ “지금” สามารถสื่อความหมายถงึกาลปัจจุบนัไดเ้ท่านัน้ จงึตรงกบัค าวเิศษณ์บอกเวลาใน
ภาษาไทยค าวา่ “... เดีย๋วนี้” ทีส่ ือ่ความหมายถงึ “เวลานี้ ในเวลานี้ ทนัท ีประเดีย๋วนี้” และสามารถปรากฏในประโยค
ค าสัง่กบัประโยคบอกเลา่เพือ่แสดงกาลปัจจุบนัทีช่ดัเจนยิง่ขึน้ไดเ้ชน่เดยีวกบัค าวเิศษณ์ “지금”  
 
6.3 ค ำวิเศษณ์บอกเวลำ “어서” กบั “얼른” 
 
 ค าวเิศษณ์ “어서” กบัค าวเิศษณ์ “얼른” เมื่อพจิารณาความหมายตามพจนานุกรม 표준국어대사전 กบั
พจนานุกรม 연세현대한국어사전 สามารถสรุปความหมายทีเ่หมอืนกนัไดว้า่ คอื “ความรูส้กึทีต่อ้งการกระท าบาง
สิง่บางอย่างใหส้ าเรจ็อย่างราบรื่นและต่อเนื่องในอนาคต หรอืลกัษณะการกระท าเหตุการณ์ใดๆ ทีเ่ป็นการกระตุน้ 
การเตอืน” ปรากฏดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี้ 



 187 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 30 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2566) 

Journal of Studies in the Field of Humanities Vol.30 No.2 (July-December 2023)

  
 

 (1) a. 어서/얼른 어른이 되었으면 좋겠다.  
   (ถา้เป็นผูใ้หญ่เรว็ๆ  คงดี) 
  b. 어서/얼른 돈을 모아서 한국으로 유학하고 싶어요.  
   (เกบ็เงนิไปเรยีนต่อทีป่ระเกาหลใีตไ้ดเ้รว็ๆ  คงดี) 
  c. 어서/얼른 일어나고 학교에 가자.  
   (รีบลุกขึน้แลว้ไปโรงเรยีนกนัเถอะ) 
  d. 어서/얼른 집에 가자.  
   (รีบกลบับา้นกนัเถอะ) 
  e. 어서/얼른 빨리 시험을 공부해라.  
   (จงรีบอ่านหนงัสอืสอบ) 

 จากตวัอย่างประโยค (1 a.) ค าวเิศษณ์ “어서” กบัค าวเิศษณ์ “얼른” สามารถปรากฏร่วมกบัวภิตัตปัิจจยั
แสดงการคาดคะเนอนาคต “-겠-” ในประโยคบอกเลา่ เพือ่ขยายค ากรยิา “되다 (กลายเป็น)” ตวัอยา่งประโยค (1 b.) 
สามารถใช้คู่กบัค ากริยาช่วยที่แสดงความต้องการ “-고 싶다 (อยาก)” ในประโยคบอกเล่าเพื่อขยายค ากรยิา 
“모으다 (เก็บ/สะสม)” และตวัอย่างประโยค (1 c.) ใช้คู่กบัค าเชื่อมประโยค “-고 (แล้วก็...)” ปรากฏในประโยค
ชกัชวน เพื่อขยายค ากรยิา “일어나다 (ลุกขึ้น)” ตวัอย่างประโยคทัง้สามแสดงให้เห็นว่าค าวเิศษณ์ “어서” กบั 
ค าวเิศษณ์ “얼른” สามารถสือ่ความหมายถงึ “ความรูส้กึทีต่อ้งการกระท าบางอยา่งใหส้ าเรจ็และราบรืน่และต่อเนื่อง
ในอนาคต” จงึมคีวามหมายตรงกบัภาษาไทยตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าว่า “... เรว็ๆ 
คงด”ี เนื่องจากค าว่า “... เรว็ๆ คงด”ี เกดิจากการประสมของค าวเิศษณ์ค าว่า “... เรว็ๆ” หมายถงึ “ไว” กบัค าว่า  
“... คงด”ี เป็นค ากรยิาบอกลกัษณะการคาดคะเนเหตุการณ์ในอนาคต ดงันัน้เมื่อน าทัง้สองค ามาประสมกนัจงึ
สามารถสื่อความหมายไดเ้หมอืนกบัค าวเิศษณ์ “어서” และค าวเิศษณ์ “얼른” ทัง้นี้ยงัสามารถปรากฏในประโยค
บอกเลา่ทีแ่สดงการคาดคะเนและความตอ้งการไดเ้ชน่เดยีวกนั  

 และตวัอย่างประโยค (1 d.-e.) แสดงให้เห็นว่าค าวเิศษณ์ “어서” กบัค าวเิศษณ์ “얼른” ปรากฏอยู่ใน
ประโยคชกัชวนและประโยคค าสัง่ เพื่อขยายค ากรยิา “가다 (ไป)” และค ากรยิา “공부하다 (เรยีน)” ตามล าดบั สื่อ
ความหมายถงึ “ลกัษณะการกระท าหรอืเหตุการณ์ใดๆ ทีเ่ป็นการกระตุน้ การเตอืน การเร่ง” ไดอ้กีความหมายหนึ่ง 
ดงันัน้จึงมคีวามหมายตรงกบัภาษาไทยตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าว่า “รีบ...” ที่
หมายถงึ “รวดเรว็ ไม่รอชา้” สามารถปรากฏในประโยคชกัชวนและประโยคค าสัง่ไดเ้ช่นเดยีวกบัค าวเิศษณ์ “어서” 
กบัค าวเิศษณ์ “얼른”   

 ต่อไปเป็นตวัอยา่งประโยคทีน่ าเสนอความหมายเฉพาะตวัระหวา่งค าวเิศษณ์ “어서” กบัค าวเิศษณ์ “얼른” 
ในดา้นความหมายทีแ่ตกต่างกนั ปรากฏดงันี้ 

 (2) a. 그 둘은 *어서/얼른 보아서는 구별이 잘 되지 않을 정도로 많이 닮았다.  
   (ต้องรีบดสูองคนนัน้เหมอืนกนัจนแยกไมอ่อกเลยละ่) 
  b. 친구가 교실이 덥다며 *어서/얼른 나갔다.  
   (เพือ่นบอกวา่หอ้งเรยีนรอ้นต้องรีบออกไป) 
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 จากตวัอย่างประโยค (2 a.-2 b.) ค าวเิศษณ์ “얼른” สามารถปรากฏร่วมกบัวภิตัตปัิจจยัแสดงกาลอดตี  
“-었-” ในประโยคบอกเล่า ท าหน้าที่ขยายค ากริยา “보다 (ดู)” และค ากริยา “나가다 (ออกไป)” เพื่อสื่อความ
หมายถงึ “ความรูส้กึลกัษณะหรอืเหตุการณ์ใดๆ ทีเ่จาะจงหรอืมจีุดมุ่งหมายอย่างชดัเจน” จงึมคีวามหมายตรงกบั
ภาษาไทยตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าวา่ “ตอ้งรบี...” เกดิจากการประสมกนัระหวา่งค า
วา่ “ตอ้ง...” ซึง่เป็นค ากรยิาช่วยบอก “ความแน่ใจหรอืบงัคบั” กบัค าวเิศษณ์ค าวา่ “รบี” หมายถงึ “รวดเรว็ ไมร่อชา้” 
ดงันัน้เมื่อทัง้สองค าประสมกนัจงึมคีวามหมายเหมอืนกนักบัค าวเิศษณ์ “얼른” และสามารถปรากฏร่วมกบัแสดง
กาลอดตีค าวา่ “แลว้” ในประโยคบอกเลา่ไดเ้ชน่เดยีวกนั แต่ความหมายดงักลา่วนี้ไมป่รากฏในค าวเิศษณ์ “어서”  

 ทัง้นี้ค าวเิศษณ์ “어서” สามารถสือ่ความหมายเฉพาะตวัอื่นทีแ่ตกต่างดงันี้ 

 (3) a. 어서/*얼른 오세요. (เชิญคะ่ ยนิดตีอ้นรบั) 
 จากตวัอยา่งประโยค (3 a.) ค าวเิศษณ์ “어서” ปรากฏในประโยคค าสัง่ ขยายค ากรยิา “오다 (มา)” เพือ่สือ่
ความหมายถึง “ลกัษณะการต้อนรบัด้วยความยนิดี” จึงมคีวามหมายตรงกบัภาษาไทยตามพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าว่า “เชญิ...” หมายถงึ “การแสดงความปรารถนาเพื่อขอใหท้ าอย่างหนึ่งอย่างใด
ดว้ยความเคารพหรอือ่อนน้อม” สามารถปรากฏในประโยคค าสัง่ทีแ่สดงความสุภาพไดเ้ช่นเดยีวกนักบัค าวเิศษณ์ 
“어서” 
 
 
7. สรปุและอภิปรำยผล 
 
 จากผลการศกึษาวจิยัเกีย่วกบัการเปรยีบเทยีบค าวเิศษณ์บอกเวลา “이미-벌써” “지금-이제” “어서-얼른” 
กบัภาษาไทย สามารถสรุปความเหมอืนและความแตกต่างไดด้งัตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่1  
การวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบค าวเิศษณ์ “벌써” กบัค าวเิศษณ์  “이미” 

เน้ือหำ ควำมเหมอืน ควำมแตกต่ำง 

벌써:이미 벌써 이미 

1. การจ าแนกความหมาย 
เฉพาะตวั 

สื่อความหมายถึงลักษณะ
การกระท าหรือเหตุการณ์
ใดๆ ที่เสร็จ สิ้น จบลงไป
แล้วหรือเสร็จสมบูรณ์ไป
ก่อนหน้านี้แลว้ 

1) สือ่ความหมายถงึลกัษณะ
การกระท าหรอืเหตุการณ์ที่
เกดิขึน้เรว็กวา่ทีผู่พ้ดูคดิไว ้
2) สื่อความหมายถึงกาล
อดตีและปัจจุบนั 

สื่อความหมายถงึกาลอดตี
เทา่นัน้ 

2. ขอ้ก าหนดการใช ้ 1) ท าหน้าที่ขยายค ากริยา
ในประโยค 
2) ไม่สามารถลงท้ายด้วย
ประโยคชกัชวนและค าสัง่ 

1) สามารถลงท้ายประโยค
บอกเล่า ค าถามและอุทาน
ดว้ยกาลอดตีและปัจจุบนั 
2) สามารถปรากฏในประโยค
ที่มีการเติมวิภัตติ ปัจจัย
แสดงกาลอดีต “-었-” และ
แสดงกาลปัจจุบนั “-ㄴ/는-”  

1) ลงทา้ยประโยคบอกเล่า 
ค าถาม และอุทานดว้ยกาล
อดตีเทา่นัน้ 
2)  ส าม า รถปร ากฏใน
ประโยคที่มกีารเติมวภิตัติ
ปัจจยัแสดงกาลอดตี “-었-” 
เทา่นัน้ 

3.  การเปรียบเทียบ
ค ว า ม ห ม า ย แ ล ะ
ข้อก าหนดการใช้กับ
ภาษาไทย 

...แลว้ ...แลว้เวลานี้  ...แลว้ 
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ตารางที ่2  
การวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบค าวเิศษณ์ “지금” กบัค าวเิศษณ์  “이제” 

เน้ือหำ ควำมเหมอืน ควำมแตกต่ำง 

지금:이제 지금 이제 

1. การจ าแนกความหมาย 
เฉพาะตวั 

สื่อความหมายถึงลกัษณะ
การกระท าหรือเหตุการณ์
ใดๆ ที่ ก าลัง เกิดขึ้น ใน
ขณะทีพ่ดู 

สื่ อความหมายถึ งกาล
ปัจจุบนัเทา่นัน้ 

สื่อความหมายถงึกาลอดตี 
ปัจจุบนั และอนาคต 

2. ขอ้ก าหนดการใช ้ 1) ท าหน้าที่ขยายค ากรยิา
ในประโยค 
2)  สามารถลงท้ายด้วย
ประโยคบอกเล่า ค าถาม 
ค าสัง่ และชกัชวน 

1) มกัใชคู้่กบัค าวเิศษณ์ค า
ว่ า “바로, 당장, 곧”  หรือ
ไวยากรณ์ “-고 있다”  
2)  ส าม า รถปร ากฏใน
ประโยคที่มกีารเติมวภิตัติ
ปัจจยัแสดงกาลปัจจุบนั “-
ㄴ/는-” เทา่นัน้ 

1) สามารถลงทา้ยดว้ยกาล
อดตี ปัจจุบนั และอนาคต 
2)  ส าม า รถปร ากฏใน
ประโยคที่มกีารเติมวภิตัติ
ปัจจยัแสดงกาลอดตี “-었-” 
แสดงกาลปัจจุบนั “-ㄴ/는-” 
และแสดงกาลอนาคต “-겠- 

3.  การเปรียบเทียบ
ค ว า ม ห ม า ย แ ล ะ
ข้อก าหนดการใช้กับ
ภาษาไทย 

...เวลานี้ ...เดีย๋วนี้ ...ตัง้แต่เวลานี้ 
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ตารางที ่3  
การวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบค าวเิศษณ์ “어서” กบัค าวเิศษณ์  “얼른” 

เนื้อหา ความเหมอืน ความแตกต่าง 
어서:얼른 어서 얼른 

1. การจ าแนกความหมาย 
เฉพาะตวั 

1)  สื่ อ ค ว า ม ห ม า ย ถึ ง
ความรู้สึกที่ต้องการกระท า
บางสิ่งบางอย่างให้ส าเร็จ
อย่างราบรื่นและต่อเนื่องใน
อนาคต 
2) สื่อความหมายถงึลกัษณะ
การกระท าหรอืเหตุการณ์ใดๆ 
ที่เป็นการกระตุ้น การเตือน 
การเรง่ 

1)  สื่ อ ค วามหมายถึ ง
ลกัษณะการต้อนรบัด้วย
ความยนิด ี
2) สื่อความหมายถึงกาล
ปั จ จุ บั น แ ล ะ อ น า ค ต
เทา่นัน้ 

1)  สื่ อ ค ว า มหม ายถึ ง
ลกัษณะหรอืเหตุการณ์ใดๆ 
ทีเ่จาะจง หรอืมจีุดมุง่หมาย
อยา่งชดัเจน 
2) สื่อความหมายถึงกาล
อดตี ปัจจุบนัและอนาคต 

2. ขอ้ก าหนดการใช ้ 1) ท าหน้าทีข่ยายค ากรยิาใน
ประโยค 
2) สามารถลงทา้ยดว้ยประโยค
บอกเลา่ ชกัชวนและค าสัง่ 
3) สามารถใชคู้่กบัวภิตัตปัิจจยั
แสดงกาลปัจจุบัน “-ㄴ/는-” 
และแสดงกาลอนาคต “-겠-”  

ไม่ สามารถปรากฏใน
ประโยคทีม่กีารเตมิวภิตัติ
ปัจจยัแสดงกาลอดตี “-었-
” 

สามารถปรากฏในประโยค
ที่มีการเติมวิภัตติปัจจัย
แสดงกาลอดตี “-었-”  

3. การเปรียบเทียบ
ค ว า ม ห ม า ย แ ล ะ
ขอ้ก าหนดการใช้กบั
ภาษาไทย 

1) ...เรว็ๆ คงด ี
2) รบี... 

เชญิ... ตอ้งรบี… 

 
 จากตารางขา้งตน้สามารถอภปิรายผลการวจิยัไดด้งันี้ 

 1) การจ าแนกความหมายเฉพาะตวัและขอ้ก าหนดการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษา
เกาหลทีี่ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ พบว่าค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลทีี่มคีวามหมาย
เฉพาะตวัและขอ้ก าหนดการใชเ้หมอืนกนัสามารถใชแ้ทนกนัได ้แต่บางกรณีไม่สามารถใชแ้ทนกนัได ้เนื่องจากค า
แต่ละค ามคีวามหมายเฉพาะตวัทีแ่ตกต่างกนั ท าใหไ้มส่ามารถใชแ้ทนกนัไดทุ้กกรณี จงึควรใหค้วามส าคญักบัค าที่
ปรากฏร่วมตามโครงสรา้งประโยค เพื่อท าใหส้ามารถเขา้ใจและใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาไดอ้ย่างถูกตอ้งซึ่งตรงกบั
งานวจิยัของ 봉미경 (พง-ม-ีคยอง) (2005) 최옥춘 (ชเว-อก-ชูน) (2013) และกาญจนา เอยีดนุ้ย (Iadnuy, 2013)  
ทีไ่ดศ้กึษาวจิยัเกีย่วกบัความหมายของค าวเิศษณ์ชนิดต่างๆ โดยการวเิคราะหค์วามหมายเฉพาะตวัทีเ่หมอืนและ
ต่างกนัและวเิคราะหข์อ้ก าหนดการใชท้ีถู่กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์เพื่อท าใหเ้ขา้ใจความหมายของค าวเิศษณ์บอก
เวลาแต่ละค าอยา่งชดัเจน และน าผลการศกึษาไปประยกุตใ์ชเ้พือ่การจดัการเรยีนการสอนภาษาเกาหล ี 
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 2) การวเิคราะห์เปรยีบเทยีบความหมายและขอ้ก าหนดการใช้ค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายใน
ภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย พบวา่มคีวามเหมอืนและความแตกต่างกนั ดงันี้ 
  2.1) ด้านความเหมอืนของค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย 
พบวา่ 
   (1) ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย คอื ค าวเิศษณ์ทีท่ าหน้าที่ขยาย
สว่นประกอบของประโยคเพือ่สือ่ความหมายถงึกาลอดตี กาลปัจจุบนั และกาลอนาคตใหม้คีวามหมายชดัเจนขึน้  
   (2) ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทยสามารถปรากฏในต าแหน่งต่างๆ 
ของประโยคไดอ้ย่างอสิระ กล่าวคอื สามารถเตมิค าวเิศษณ์บอกเวลาไวต้อนตน้ของประโยค หรอืไวห้น้าหรอืหลงั
ค ากริยาที่ต้องการขยายความหมายก็ได้ เพื่อเน้นความหมายว่าสิ่งนัน้เกิดขึ้นเมื่อไหร่โดยที่ความหมายไม่
เปลีย่นแปลง 
   (3) ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทยสามารถปรากฏไดท้ัง้ในประโยค
บอกเล่า ประโยคค าถาม ประโยคชกัชวน ประโยคค าสัง่ และประโยคแสดงการอุทาน แต่ต้องค านึงถึงการสื่อ
ความหมายเฉพาะตวัของค าวเิศษณ์บอกเวลานัน้ๆ วา่ควรปรากฏในรปูประโยคใดเป็นส าคญั   
  2.2) ดา้นความแตกต่างของค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลกีบัภาษาไทย 
พบวา่ 
   (1) ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลมีกัปรากฏร่วมกบัการเตมิวภิตัติปัจจยัแสดง
กาลเวลา “-었-/-는-/-겠-” แต่ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาไทยสามารถเตมิหน้าหรอืหลงัค ากรยิาเพื่อแสดงกาล
ต่างๆ โดยไม่ต้องเปลี่ยนรูปค า กล่าวคอื ภาษาเกาหลเีป็นภาษาค าตดิต่อ ดงันัน้ ค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษา
เกาหลทีีส่ ือ่ความหมายถงึกาลอดตี กาลปัจจุบนั และกาลอนาคตมกัปรากฏรว่มกบัการเตมิวภิตัตปัิจจยั “-었-/-는-/-겠-” 
เพื่อแสดงกาลเวลานัน้ๆ แต่ภาษาไทยไม่มกีารเตมิวภิตัตปัิจจยั เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด ค าแต่ละค ามี
ความหมายสมบรูณ์สามารถน าไปเตมิหน้าหรอืหลงัค าอื่นเพือ่ท าใหค้วามหมายของค านัน้ๆ ชดัเจนขึน้ 
   (2) กรณีค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลสีื่อความหมายเฉพาะตวั
ต่างกนั เมือ่เปรยีบเทยีบกบัภาษาไทยจ าเป็นตอ้งมกีารประสมค าในภาษาไทยใหมเ่พือ่ท าใหส้ามารถสือ่ความหมาย
และขอ้ก าหนดการใชต้รงกบัค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหล ีเช่น ค าว่า “... แลว้เวลานี้” ทีม่ ี
ความหมายและขอ้ก าหนดการใชต้รงกบัค าวเิศษณ์ “벌써” เกดิจากการประสมกนัระหว่างค าวเิศษณ์ (แลว้) กบั
ค านาม (เวลานี้) ค าว่า “... ตัง้แต่เวลานี้” มคีวามหมายและขอ้ก าหนดการใชต้รงกบัค าวเิศษณ์ “이제” เกดิจาก 

การประสมระหวา่งค าบุพบท (ตัง้แต่) กบัค านาม (เวลานี้) และค าวา่ “ตอ้งรบี...”  มคีวามหมายและขอ้ก าหนดการใช้
ตรงกบัค าวเิศษณ์ “얼른” เกดิจากการประสมระหว่างค ากรยิา (ต้อง) กบัค าวเิศษณ์ (รบี) เป็นต้น ซึ่งหลกัการ
ประสมค านี้ตรงกับค ากล่าวของก าชยั ทองหล่อ (2554) และนพดล จนัทร์เพ็ญ (2557) ที่ได้อธิบายเกี่ยวกับ 
ค าประสมในภาษาไทยวา่ คอื ค าทีเ่กดิจากการน าค าทีม่คีวามหมายต่างกนัตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไปมารวมเป็นค าเดยีวกนั
แล้วกลายเป็นค าที่มคีวามหมายใหม่ แต่ยงัมเีค้าความหมายเดมิอยู่ ด้วยเหตุนี้ค าประสมดงักล่าวนี้จงึสามารถ
น ามาใชส้ื่อความหมายเฉพาะตวัและขอ้ก าหนดการใชท้ีต่รงกบัค าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาเกาหลไีดอ้ยา่งราบรื่น
และถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ 
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8. ข้อเสนอแนะในกำรวิจยั 
 
8.1 ข้อเสนอแนะในกำรน ำผลกำรวิจยัไปใช้ 
 
 1) การวิเคราะห์ความหมายเฉพาะตัวและข้อก าหนดการใช้ที่ถูกต้องตามไวยากรณ์เป็นวิธีการหนึ่ง 
ทีน่่าเชื่อถอืเหมาะส าหรบัการน าไปใชเ้พื่อศกึษาวเิคราะหด์า้นไวยากรณ์หรอืดา้นค าศพัทเ์ชงิเปรยีบเทยีบระหวา่ง
สองภาษาขึน้ไป 
 2) ผลการวจิยัในครัง้นี้สามารถเป็นประโยชน์ต่อทัง้ผูท้ีส่นใจศกึษาภาษาเกาหล ีนกัเรยีน นกัศกึษาวชิาเอก
ภาษาเกาหล ีรวมถงึคณาจารยผ์ูส้อนภาษาเกาหลสีามารถน าไปประยุกต์ใชเ้พื่อสื่อสารในชวีติประจ าวนัและใชใ้น
การจดัการเรยีนการสอนไดจ้รงิ 
 
8.2 ข้อเสนอแนะในกำรท ำวิจยัครัง้ต่อไป 
 
 1) ควรวจิยัเกีย่วกบัลกัษณะการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายในภาษาเกาหลขีองผูเ้รยีนชาวไทย 
 2) ควรวจิยัเกี่ยวกบัแนวทางการพฒันาการจดัการเรยีนการสอนค าวเิศษณ์บอกเวลาพอ้งความหมายใน
ภาษาเกาหลสี าหรบัผูเ้รยีนชาวไทย 
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